EP77:	잠자는 샤오밍
	Sleeping Jasmine

Tao/Pongus Peng:	랄라랄랄라~
	Lalalalalala~~

Mumu:	아아~ 날씨 좋구만~
	It's so nice out!

Jasmine:	오늘은 숲 속 생태조사니까, 숲의 여러 가지 면들을 자세히 살펴봐야 해.
	We are here to observe the ecosystem of the forest. And we have to observe different aspects of the forest.

Tao:	샤오밍은 뭘 관찰할건데?
	Jasmine, what are you going to observe?

Jasmine:	난 숲속 식물들을 살펴보려구.
	I'm going to observe the plants in the forest.

Pingus Peng:	나는 신기한 곤충을 잡아, 야, 징~
	I'm going to catch interesting insects!

Pongus Peng:	(겹/호)나둥~ 나둥~
	Me too~ Me too~

Shoowey:	왜 이렇게 힘들게 벌레들을 잡으러 오는 거지? 그냥 문구점에 가면 표본 있잖아? 참 내..
	Why do you bother catching them? They sell them at the stationary store. Jeez.

Pingus Peng:	잠자리다~!
	It's a dragonfly!

Shoowey:	아..덥다, 더워..
	Oh, it's so hot.

Tao:	(호) 응? 여기는?
	Huh? What's this place?

Tao:	(off)우와..신기한 넝쿨 동굴이야!
	Wow, there's an interesting cave.

Jasmine:	응?
	Huh?

Tao:	와아..
	Wow~

Jasmine:	(멀리서)타오야! 너무 깊이 들어가면 안돼!
	Tao, don't go in too deep

Tao:	걱정마~/(off)조금만 둘러볼 게~
	Don't worry. I'm just going to look around!

Jasmine:	저러다 위험할지도 모르는데..(호)
	Caves might be dangerous.

Tao:	(호)/ 우와~~ 엄청 큰 꽃이다!!
	Wow, it's a huge flower!

Tao:	(호) 엉? / 헤헤헤~ (호)헤헤헷~ 건드리니까 오므라드네? 헤헷~헤헤~재밌다~ 헤헤헤~
	(Laughter) The petals close when I touch them. (Laughter) This is so fun. (Laughter) 

Tao:	(off)헤헤헤~(계속)
	(Laughter) 

Jasmine:	타오야~ 어딨니? 응?
	Tao, where are you? Huh?

Tao:	(off/겹)헤헤헤~
	(Laughter) 

Tao:	(off)헤헤헷~ 헤헤헷~
	(Laughter) 

Jasmine:	타오!! 어서 그 꽃에서 떨어져!
	Tao! Get away from that flower!

Tao:	응? 왜?
	Huh? Why?

Jasmine:	이 꽃은, 사람을 잠들게 하는 마법이 있는, 아앗!!!
	This is a magic flower that makes people fall asleep….

Tao:	어어? 샤오밍!!
	Huh? Jasmine!

Tao:	샤,샤, 샤오밍!!!
	J…Jasmine!!

Tao:	(off)샤오밍! 어떡해;; 샤오밍! 헛!!
	Jasmine, are you okay? Jasmine!!

Tao:	(호)샤오밍! 샤오밍!
	Jasmine! Jasmine!

Tao:	(off)정신차려, 샤오밍!!
	Jasmine, wake up!

Mumu:	무슨 일인가, 타오군?
	Tao, what's wrong?

Other Children:	(겹/뛰는 호)
	(Running)

Pongus Peng:	웅? 샤오밍~ 이런데서 자면 어떻행~
	Huh? Jasmine! You can't sleep out here!

Tao:	그게 아냐! 실은..아까 내가 저 꽃을 발견해서, 만지면서 놀 고 있었는데..
	It's my fault. I found that flower and began playing with it.

Tao:	꽃에서 이상한 빛이 나더니, 샤오밍이 잠들고 말 았어..
	And there was this weird light, and Jasmine fell asleep.

Mumu:	(off)그럼 큰일 아닌가! 어서 양호실로 옮기세나!
	Then that's a big problem. We have to take her to the infirmary!

Children:	(off)응!
	Yeah.

Mayen:	(off)흠.. 샤오밍은 잠의 꽃의 마법으로 아주 깊은 잠에 빠진 것 같군요..
	Hm.. It seems that Jasmine has fallen into deep sleep because of the magic of the flower of sleep.

Children:	네에? 아주 깊은 잠이요??
	What? Deep sleep?

Mayen:	그래요. 잠의 꽃은 깊은 숲 속에,(off)좀처럼 눈에 잘 안 띄는 곳에서 살면서, 다른 생명체가 건드리거나 하면,잠을 재워버리는 신비한 꽃이랍니다..
	Yes. The flower of deep sleep lives in hard to reach places in the forest. And when someone touches, it makes that person fall into a deep sleep.

Tao:	그럼, 샤오밍의 잠을 깨울 수 있는 방법은 없는 건가요?
	So, there's no way we can wake up Jasmine?

Mayen:	흠.. 한 가지 방법이 있긴 한데..
	Well, there is one way.

Mumu:	그게 무슨 방법이옵니까?
	What is it?

Mayen:	잠의 꽃의 마법을 풀 수 있는 건.. 신선봉 꼭대기에 정신의 샘물밖에 없답니다.
	The only thing that can undo the spell of the flower is the Spring of Spirit at the top of the Wizard Peak.

Children:	정신의 샘물?
	The Spring of Spirit?

Mumu:	그거야, 후다닥 가져오면 그만 아니옵니까?
	Then we can just run up and get it!

Mayen:	신선봉을 오르는 것도 문제지만, 정신의 샘물을 지키는,(off)샘물의 요정을 설득시켜서 그 물을 얻는 게 더 어렵답니다..
	Getting to the top of the peak is one thing. But the hard part is persuading the Spring Fairy that guards the water to give it to you.

Pingus Peng:	어떡하냐..
	What are we going to do?

Shoowey:	어렵다는군..
	So it's difficult.

Tao:	(호)/ 제가 가겠어요!!
	I'll go.

Children:	뭐??
	What?

Tao:	샤오밍은 저를 구하려다가 잠에 빠진 거라고요.
	Jasmine fell asleep because she was trying to save me.

Tao:	그러니까 제가 다녀오겠어요. (호)
	So I'll go get the water.

Mumu:	잠까안!!
	Wait!!

Tao:	어?
	Huh?

Mumu:	사나이라면 자네만 보낼 순 없지! 나도 같이 가세!
	A real man can’t send you alone. I'm coming with you!

Pingus Peng:	우리도 빠지면 섭섭하지~
	Hey, count us in too.

Pongus Peng:	섭하징~
	Yeah, we're in!

Shoowey:	야.. 또 얘 네들이 단체로 왜 이런 다냐!
	Man, why is everyone going?

Mumu:	왜 그러시나! 자네도 가고 싶잖나?
	Come on, I know you want to come~

Shoowey:	아, 내 참!
	Jeez~

Shoowey:	알았어, 알았다구!
	Alright, I'll tag along~

Children:	와하하하~~
	(Laughter) 

Mumu:	(off)체력단련엔 최고구먼 헉헉
	(Heavy breathing)

Children:	헉 헉 헉;; 아이고..
	(Heavy breathing)

Shoowey:	아~나~...
	I'm so tired.

Pongus Peng:	배고팡..
	I'm hungry.

Tao:	대체.. 어디에 정신의 샘물이 있다는 거지?
	Oh, man, where is this Spring of Spirit?

Pingus Peng:	(off)그러게.. 여긴 그냥 정원일 뿐이잖아?
	I know. There's nothing but a garden here.

Tao:	어디에 있을--까?/(호) 엉?
	Where is it? / Huh?

Spring Jar:	(호)/꺅!
	(Gasp)

Tao:	저기 뭔가 움직이고 있어!
	There's something moving!

Spring Jar:	(호)/꺄악!/(호)
	(scream)

Mumu:	쫓아가 보세! 뭔가 있는 게 분명하네!
	Let's follow it! I bet it's something important!

Tao:	응!
	Yeah!

Mumu:	거기 서시게~
	Stop right there!

Shoowey:	멈춰!!
	Stop!

Children:	서라~ 거기 서!!/(호)
	Stop!!!

Tao:	우앗!!!
	Whoa~

Children:	우아악!
	Whoa!

Spring Fairy:	너흰 누구냐!
	Who are you?

Tao:	저..정신의 샘물이 필요해서요..
	Um… We are here for the Spring of the Spirit?

Spring Fairy:	정신의 샘물?
	The Spring of the Spirit?

Tao:	네! 우리 친구 샤오밍이, 지금 잠의 꽃의 마법으로 깊은 잠에 빠져버렸어요!/ 정신의 샘물이 꼭 필요해요!
	Yes. My friend Jasmine fell into deep sleep because of the magic from the Flower of Sleep. We need the Spring of Spirit to wake her up.

Spring Fairy:	음..알겠다.
	I see.

Spring Fairy:	정신의 샘물은, (off)여기에 들어있지!! 우하하하~!
	The Spring of the Spirit… is in that jar! (Laughter)

Shoowey:	그건, 무지개 항아리잖아요! 
	But that's the Rainbow Jar!

Shoowey:	(off)야! 무지개 항아리!
	Rainbow Jar! Come here!

Spring Fairy:	오호라.. 너희가 무지개 항아릴 아는군?
	Huh? So you know the Rainbow Jar?

Tao:	예전에 무지개 항아리가 먹구름을 없애줘서, 인간 계 홍수를 막은 적이 있어요.
	Yes. We prevented a flood in the human world together a while back.

Spring Fairy:	호오.. 대단하군!
	Hmm, I'm impressed.

Spring Fairy:	그러나 이 항아리는 샘물의 항아리!
	But this is the Spring jar.

Spring Fairy:	(off)무지개 항아리와는 친척뻘 되는 항아리지.
	Him and the Rainbow Spirit are cousins.

Spring Jar:	(겹/호)에험!
	(clears throat)

Mumu:	그러고 보니 붙어있는 그림이 확실히 다르구먼.
	Now that you mention it, there's a different picture on the jar.

Tao:	아무튼, 저희에게 조금만 나눠주세요!
	Anyways, can you give us some spring water?

Spring Fairy:	좋~ 다! 대신! 내가 내는 수수께끼를 맞춰야 나눠줄 수 있다!
	Sure! But! You have the solve the riddle that I give you.

Children:	수수께끼요?
	A riddle?

Spring Fairy:	그래! (호)샘물을 얻으려면 이 모래시계가 떨어지기 전에 수수께끼를 풀어야 한다!
	Yes. If you want the water, you have to guess the right answer before the time runs out.

Tao:	좋아요! 어서 내보세요!
	Okay, shoot.

Spring Fairy:	에헴! 아침엔 다리가 넷! 점심엔 다리가 둘! 저녁엔 다리가 셋// 인 것은 무엇이냐!
	(clears throat) What has four legs in the morning, two legs at lunch and three legs at night?

Children:	에엥?
	Huh?

Tao:	그게 뭐야?
	What?

Shoowey:	그런게 있나..?
	Is there such a thing?

Mumu:	아니.. 아침, 점심, 저녁으로 다리 수가 바뀌는 건 괴물 아닌가?
	Different number of legs…. Wouldn’t that be a monster?

Shoowey:	괴물!
	Monster!

Spring Fairy:	땡!
	Wrong!

Shoowey:	아냐?
	No?

Tao:	(겹)끙..
	Oh~

Pongus Peng:	오징어 다리가 아닐깡?
	Squid legs?

Tao:	오징어 다리?
	Squid legs?

Pongus Peng:	웅~ 오징어 다리가 아침엔 많았는뎅, 조금씩 줄 잖앙!
	Yeah, Squid has a lot of legs, and we eat them one by one.

Pingus Peng:	점심에는 두개인데, 저녁엔 어떻게 세 개냐?
	Then how do you explain two legs at lunch and three at dinner.

Pongus Peng:	먹을려구 했는뎅, 안먹구 다시 붙여놓은 거징~
	Simple, you decide not to eat the leg and put it back.

Pingus Peng:	야! 말도 안 되는 소리하지마!
	That makes no sense whatsoever!

Pongus Peng:	맞는뎅..
	Yes, it does!

Shoowey:	오징어!
	Squid!

Spring Fairy:	삑!!
	Wrong!

Tao:	문어!
	Octopus!

Spring Fairy:	삑!!
	Wrong!

Mumu:	낙지!
	Long-legged octopus!

Spring Fairy:	삑!
	Wrong!

Pingus Peng:	쭈꾸미!
	Webfoot octopus!

Spring Fairy:	삑!
	Wrong!

Pongus Peng:	문어구이용~
	Grilled octopus!

Spring Fairy:	삑!
	Wrong!

Shoowey:	(off)아니 대체 뭐야~
	Then what is it?

Mumu:	아이구~ 모르겠소이다..
	Oh, I have no idea!

Pongus Peng:	배고팡..
	I'm hungry.

Spring Fairy:	자, 자, 시간이 다 되어가니 그만 포기하고 돌아들 가거라! 
	Alright, time's up. It's time for you to give up and go home.

Tao:	그치만.. 샤오밍이..!
	But Jasmine is…

Spring Fairy:	그러나 약속은 약속!
	But a promise is a promise!

Tao:	아아... 히잉...
	Oh~..

Shoowey:	아이고~ 허리야..
	Oh, my back!

Shoowey:	저 긴 계단을 다시 내려가야 한다니, 이게 웬 헛고생이람?
	I can't believe I have to walk down all these stairs.

Mumu:	슈잉군! 체력이 그래서야 쓰겠나? 나처럼 펄펄 달려 내려가야지!
	Shoowey, are so weak. You have to be healthy and strong like me!

Pongus Peng:	아웅.. 난 기어서 갈래..
	Oh~ I'm going to crawl down the stairs.

Tao:	아아아..?
	Huh?

Pongus Peng:	아이구웅...
	Ow~

Mumu:	(겹)헛둘 헛둘 헛둘~
	1, 2, 1, 2, 1, 2 

Shoowey:	(겹)흥!
	Hm!

Tao:	(겹/off/호)맞아!/ 그 수수께끼의 정답은!!
	Yes! / I know the answer to the riddle!

Children:	응?
	Huh?

Spring Fairy:	응?
	Huh?

Tao:	사람입니다!!
	It's people!

Shoowey:	뭐야, 대체?
	What??

Mumu:	사람의 다리가 어찌 변한단 말이오?
	People only have two legs.

Pongus Peng:	맞당! 문어나 오징어 이런 거당!
	Yeah, the answers a squid or something!

Tao:	아냐 아냐~ 내말 들어봐~ 
	No no, listen to me.

Tao:	사람은 말야..(off)아기일 때는(off)네 발로 기어 다니고
	People crawl on all fours when they are a baby.

Tao:	(off)청년일 때는(off)두 발로 걸어 다니고
	They walk on two feet when they are adults.

Tao:	(off)노인일 때는 지팡이를(off)짚고 다니므로, 세발로 걷게 되는 거라구.
	And they use a cane when they get old. So that's three legs.

Tao:	그쵸? 샘물의 요정님!
	Right? Spring Fairy?

Spring Fairy:	에헴, 헴.. 칫! 정답이다. 네 말이 맞다.
	(clears throat) Hm! Yes, you got it right.

Children:	우와아~~
	Yay~~

Tao:	샤오밍, 정신이 들어?
	Jasmine, how are you feeling?

Jasmine:	응...타, 타오... 여기가 대체..?
	Huh? Tao?... Where am I?

Tao:	샤오밍, 미안해..나 때문에 잠의 꽃 마법에 걸리게 해서...
	I'm sorry, Jasmine. You fell asleep from the magic of the Flower of Sleep because of me.

Jasmine:	그럼, 어떻게 내가 깨어날 수 있었던 거야?
	Then… how did I wake up?

Mayen:	타오가 고생 끝에 정신의 샘물을 가져와서 깨어날 수가 있었어요.
	Tao tried very hard to get the Spring of Spirit to heal you.

Jasmine:	네에? (호)타오, 고마워~
	Really? / Tao, thanks.

Tao:	아냐~ 나만 노력한 게 아니라..
	No, I didn't do it alone.

Tao:	우리 모두가 같이 도와서, 정신의 샘물을 구할 수가 있었어.
	We all did it together. I couldn't have done it without everyone.

Jasmine:	모두들~ 너무 고마워~!!
	Everyone, thank you so much!

Mumu:	우, 우하하하하~!! 고, 고맙긴 뭘~!
	(Laughter) You don't have to thank us.

Shoowey:	아; 놔; 뭐, 뭐야;; 난 이런 분위기에 익숙하지 않아..!
	Oh, man… This is making me so uncomfortable?

Pongus Peng:	왱? 뭐가 익숙하지 않앙?
	Huh? What's making you uncomfortable?

Pingus Peng:	슈잉은 누구한테 고맙다는 말을 들어본 적이 없잖아~ 그래서 이러는 거지.
	Shoowey is not used to being thanked. That's why.

Shoowey:	뭐라구? 내가 왜 고맙다는 말을 들어본 적이 없어?
	What? People thank me all the time!

Mumu:	착한 행동을 한 적이 있어야 들어보는 거 아닌가?
	You have to be nice for people to thank you!

Shoowey:	야! 나도 있어! 왜이래! 칫!!
	Hey, people do thank me all the time! Got it?

Mayen/Children:	하하하하~~
	(Laughter)

NA:	우리 친구들이 모두 힘을 합쳐 잠의 꽃의 마법에 걸린 샤오밍을 구했군요. 참 장하죠? 친구가 아프거나 곤경에 처했을 때 가장 중요한건 서로 함께 돕는 것이랍니다.~ 
	All our friends worked together to save Jasmine from the magic of the Flower of Sleep. What a great thing they did. Remember, when your friend is sick or in a difficult situation, it's important to help your friends together. 
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